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บรรณาธิการแถลง 
 

ปีการศึกษา 2559 น้ี คณาจารย์ภาควิชาต่างๆ ในคณะศิลปศาสตร์ได้สร้างผลงานทาง
วิชาการมากมาย ทั้งการค้นคว้าวิจัยเรื่องที่เป็นประโยชน์แก่การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 
และการเป็นที่ปรึกษาในการทําสารนิพนธ์ของนักศึกษาท้ังระดับปริญญาตรีและปริญญาโท จึง
เห็นสมควรที่จะจัดทําวารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต ฉบับพิเศษ เพ่ือ
เผยแพร่ผลงานทางวิชาการอันจะเป็นประโยชน์แก่การเรียนภาษาต่างประเทศที่คณะศิลปศาสตร์ 
โดยเฉพาะอย่างย่ิง ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ่น และภาษาฝรั่งเศส  

บทความที่เลือกมาจัดทําเป็นวารสารฉบับพิเศษน้ี ส่วนใหญ่เป็นเรื่องเก่ียวกับการใช้ภาษา 
ทั้งเรื่องของไวยากรณ์และคําศัพท์ ปวริศร ซ่อมศิลป์ อาจารย์ประจําหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาอังกฤษ ร่วมกับอาจารย์ประจําหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพ ได้แก่ รศ. ดร.บุษกร วิชชุลตา และ รศ. ดร.กรรณิการ์ ช่อไม้ทอง เสนอ
บทความเรื่อง “Active VS Passive: The Miniature Structures with Massive Impacts in 
Business Writing” เน่ืองจากภาษาไทยไม่นิยมใช้ประโยคที่เป็นกรรมวาจก ตําราด้านการสื่อสาร
ธุรกิจของไทยจึงเน้นให้ผู้เรียนใช้ประโยคโครงสร้างกรรตุวาจกเป็นหลัก แต่ผู้เขียนอธิบายให้เข้าใจ
ว่า การเขียนประโยคโดยใช้โครงสร้างแบบกรรตุวาจกและกรรมาจก ต่างมีความสําคัญขึ้นอยู่กับ
วัตถุประสงค์ของการเขียนและผู้รับสาร จึงเสนอให้ใช้กรรตุวาจกและกรรมาจกควบคู่กันในการ
เขียนเพ่ือการสื่อสารเชิงธุรกิจ 

ณัฏฐพล คุปต์ธนโรจน์ อาจารย์ประจําหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาอังกฤษ ได้เสนอบทความเรื่อง “การสอนคําศัพท์ภาษาอังกฤษโดยใช้กลวิธีการเดาคําศัพท์
จากบริบท” ร่วมกับ รศ. ดร. บุษกร วิชชุลตา และ รศ. ดร. กรรณิการ์ ช่อไม้ทอง เพ่ือให้ผู้เรียนมี
วิธีเรียนคําศัพท์ที่มีประสิทธิภาพ 

บุษรา เผดิมโชค นักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาภาษาอังกฤษเพ่ือ
วิชาชีพ ที่มี ดร.นครเทพ ทิพยศุภราษฎร์ และ รศ. ดร.บุษกร วิชชุลตา เป็นผู้ควบคุมการทํา
วิทยานิพนธ์ ได้เสนอบทความ “การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง 
‘เด็กชายในชุดนอนลายทาง’” โดยใช้เกณฑ์การวิเคราะห์ตาม หลักการแปล ของ สัญฉวี สายบัว 
ช้ีให้เห็นว่าผู้แปลวรรณกรรมจากภาษาต่างประเทศให้เป็นภาษาไทยจําต้องปรับโครงสร้าง
ประโยคให้เหมาะสมกับภาษาไทยและเลือกใช้คําที่เหมาะสมแก่ความเข้าใจของคนไทยโดยรักษา
อรรถรสของต้นฉบับไว้ให้ได้มากที่สุด 
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ส่วนอาจารย์ประจําหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ ปุ่น ได้เสนอ

ผลงานวิจัยที่สะท้อนปัญหาในการเรียนการสอนที่เก่ียวข้องกับ “คําศัพท์” ด้วยเช่นกัน อัจฉรา 
โหตรภวานนท์ และ มิตซูโอะ นากายาม่า กล่าวถึงเรื่อง “คํายืมภาษาฝร่ังเศสในภาษาญี่ปุ่น” ที่
พบมากในคําศัพท์หมวดอาหารในพจนานุกรมภาษาญี่ปุ่น (ญี่ปุ่น-ญี่ปุ่น) โดยศึกษาเปรียบเทียบ
กับความหมายเดิมในภาษาฝรั่งเศส จนได้รับข้อมูลเชิงลึกว่า คํายืมภาษาฝรั่งเศสในภาษาญี่ปุ่น
จํานวนหน่ึงมีความหมายแตกต่างไปจากคําภาษาฝรั่งเศส และควรจะได้ศึกษาคําศัพท์ในหมวดอ่ืน
ต่อไป 

พัชราพรรณ สุวรรณกูฏ และ พิมหทัย บุญปัญญาโรจน์ ซึ่งเป็นอาจารย์ประจําหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น ได้เสนอเรื่อง “การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นจากบทสนทนาในแอพพลิเคช่ันไลน์” โดยใช้เทคโนโลยีให้เป็นประโยชน์แก่การเรียน
การสอน เมื่อให้นักศึกษากลุ่มหน่ึงสนทนาเป็นภาษาญี่ปุ่นในห้องสนทนา “ไลน์” เพ่ือศึกษาความ
ผิดพลาดในการใช้ภาษา แล้วพบว่า การใช้คําศัพท์ให้ถูกต้อง เป็นปัญหาสําคัญที่สามารถนําไปใช้
ปรับปรุงการเรียนการสอนได้ 

บทความอีก 2 เรื่อง เก่ียวข้องกับการปรับตัวให้เข้ากับการเปลี่ยนแปลงในยุคโลกาภิวัตน์ 
โดยเสนอ “วิธีการ” ที่จะใช้แก้ปัญหาเหล่าน้ันได้ 

รีเบคกา เค. เว็บบ์ (Rebecca K. Webb) อาจารย์ประจําหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาอังกฤษ สนใจเรื่องปัญหาในสังคมไทยอันเน่ืองมาจากการพัฒนาประเทศสู่ความ
ทันสมัย จึงเสนอบทความภาษาอังกฤษเรื่อง “Project Based Learning and Bilingual 
Education: Self-Sustainability in the Age of Globalization” โดยนําแนวปรัชญาเศรษฐกิจ
พอเพียงและการศึกษาแบบทวิภาษามาประยุกต์ใช้แก้ปัญหาดังกล่าว เพ่ือให้คนไทยสามารถ
พ่ึงพาตนเองได้ สามารถจัดการปัญหาต่างๆ ได้ด้วยตนเอง อันนําไปสู่การพัฒนาอย่างย่ังยืนใน
ระยะยาว  

บทความสุดท้ายเป็นหนทางหนึ่งที่คณาจารย์ในภาควิขาภาษาฝรั่งเศสเสนอให้ใช้เพ่ือ
แก้ปัญหาเรื่องจํานวนผู้เรียนภาษาฝรั่งเศสในประเทศไทยที่มีปริมาณลดลงเร่ือยๆ ฐนวิชณ์ ไกร
เ พ่ิม  ร่ วม กับ  เซซิ เลี ย  ดู ปุยส์  (Cécilia DUPUIS)  และ  ซารา ห์  ซองดรานเญ  ( Sarah 
SANDRAGNÉ) เขียนบทความภาษาฝร่ังเศสเรื่อง “Dynamisme des projets francophones: 
facteur clé de la promotion de l’enseignement / apprentissage du français” เพ่ือ
ช้ีให้เห็นประโยชน์จากการทําโครงการร่วมกับสถาบันการศึกษาในต่างประเทศที่จัดกิจกรรมการ
เรียนการสอนเป็นภาษาฝรั่งเศส อันเป็นการพลิกวิกฤตให้เป็นโอกาสในยามที่รัฐบาลของประเทศ



 

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต 
ฉบับพิเศษ ปีการศกึษา 2559 ISSN: 1513-4563 

 

4 

ประชาคมอาเซียนให้ความสําคัญกับกิจกรรมการเช่ือมโยงระหว่างกันในระดับประชาชน 
(People-to-people Connectivity) 

 
 

กัณฐิกา  ศรีอุดม    
   บรรณาธิการ    
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